
The late Azizollah Attarodi, a prominent contemporary hadith schol-
ar, made significant efforts in collecting, translating, and promoting 
the narrations of the Infallible Imams (a.s.). Among these efforts 
was the compilation and organization of the narrations of the Ahl 
al-Bayt (a.s.) into Musnad form, categorized according to each in-
dividual Imam. With regards to the narrations of Imam Reza (a.s.), 
in addition to collecting, organizing, and publishing them under the 
title “Musnad al-Imam al-Reza Abi al-Hasan Ali ibn Musa (a.s.)”, 
Attarodi also undertook the translation of the narrations of this work, 
titling it “Akhbar wa Athar Hazrat Imam Reza (a.s.)” (Narrations 
and Works of Imam Reza (a.s.)). Mr. Attarodi has made some errors 
in the translation of certain narrations, and the resulting translation 
does not accurately reflect the Arabic text of the narrations. There-
fore, this research, using a descriptive-analytical method, seeks to 
answer the question: what criticisms can be made of the translation 
of Musnad Imam Reza (a.s.)? The research findings indicate that at 
least five main criticisms can be levied against the translation: 1. Mis-
takes in finding the equivalent meanings of words; this area itself is 
open to criticism in two aspects: a. Incorrectly assigning the meaning 
of words; b. Translating general words as masculine. 2. Mistakes in 
translating phrases and sentences. 3. Mistakes in translating meta-
phors. 4. Not translating some words and phrases. 5. Adding sentenc-
es and phrases that do not appear in the original Arabic text.
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Introduction
This article presents a detailed and critical analysis of the Persian translation of 

Musnad al-Imam al-Reza Abi al-Hasan Ali ibn Musa (a.s.), a significant collec-
tion of hadith attributed to Imam Reza (a.s.). The original Arabic text was com-
piled with scholarly rigor by the Azizollah Attarodi, a respected contemporary 
hadith scholar. Beyond his compilation efforts, Attarodi also undertook the task 
of translating the work into Persian, publishing it under the title Akhbar wa Athar 
Hazrat Imam Reza (a.s.). The central argument of this article is that, despite 
Attarodi’s commendable intention to make these vital religious texts accessible 
to a Persian-speaking audience, his translation exhibits significant inaccuracies 
and inconsistencies that compromise its faithfulness to the original Arabic. The 
author of this article employ a descriptive-analytical methodology to systemati-
cally dissect these flaws, identifying specific instances where the translation de-
viates from the source material, and providing detailed explanations of the errors 
and their effects on the meaning.

The core of the article is structured around five primary criticisms that are lev-
eled against Attarodi’s Persian translation, each of which is supported by a vari-
ety of specific examples from the text:

1. Inaccuracies in Determining the Equivalent Meaning of Words:
This crucial point is further subdivided into two sub-categories, exposing the 

intricate nature of the issues:
• a. Erroneous Assignments of Word Meanings: This sub-section is replete with 

examples demonstrating Attarodi’s frequent misinterpretations of the basic and 
contextual meanings of individual words. The article shows how, for instance, 
the term “انظروا” is translated as simply “look” or “behold”, ignoring the more 
subtle contextual nuances which imply “giving respite” or “delay”. The author 
state that this can be seen by referring to other similar hadith with similar con-
texts. This section heavily criticizes Attarodi’s apparent tendency to rely on his 
own preconceived notions about words, rather than referring to classical Ara-
bic dictionaries or thoroughly examining the specific contextual setting of each 
narration. Additional examples are provided, such as his incorrect translation 
of “ًذعَِرا” as “heartbroken” instead of “fearful” or “scared”, and his erroneous 
interpretation of “الْعظََائِم” as “sin and corruption” instead of the more appropriate 
“major sins”.

• b. Overly Gendered Translations of Gender-Neutral Words: This sub-section 
demonstrates how Attarodi frequently translates terms that are generic in Arabic, 
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and refer to all people, as exclusively masculine. Terms such as “ائِم  the) ”الصَّ
fasting one) is translated as “a fasting man”, when it should be “one who fasts”. 
Another similar instance of this error is in his mistranslation of “الْجَاهِل” (the ig-
norant one) as “an ignorant man”, rather than “an ignorant person”. According 
to the author, these instances reveal Attarodi’s failure to comprehend the specific 
nuances of the Arabic language, wherein the masculine form is frequently used 
in a general sense, applicable to people of all genders, unless the context speci-
fies otherwise. 

2. Err ors in Translating Phrases and Sentences:
This section examines Attarodi’s inability to grasp the meanings of complete 

phrases and sentences, demonstrating a lack of thorough understanding of the 
holistic meaning of narrations. The article highlights the necessity of consid-
ering the broader context of the hadith. For instance, the author explains how 
Attarodi completely misinterprets the phrase “َالِسْتِرْسَالُ باِلْنُْسِ يذُْهِبُ الْمَهَابة”, where 
he wrongly assumes this hadith is a continuation of a previous discussion of the 
evil consequences of gossip. In reality, this is a separate ethical teaching regard-
ing the importance of maintaining respect within relationships. Furthermore, he 
incorrectly translates “الِسْتِرْسَالُ بِالْنُْس” as “accountability” when the term actually 
means “excessive familiarity”. Another instance of this problem is Attarodi’s er-
roneous translation of the phrase “فإَنَِّهُ أبَرَُّ لِقلَْبِهَا وَ أسََلُّ لِسَخِيمَتِهَا” which is translated to 
indicate physical and sexual preparation when it actually refers to the emotional 
and spiritual care required to maintain healthy relationships, and the removal 
of negativity by a loving husband. The article presents more examples of this, 
including his incorrect translations of a literary expression about the virtues of 
silence, a mistranslation of an idiom about laughing, and his complete misunder-
standing of a hadith concerning receiving divine revelations.

3. Misinterpretations of Metaphorical Language:
This section shows how Attarodi’s literal approach often leads him to misinter-

pret the metaphorical language frequently used by Imam Reza (a.s.), resulting 
in inaccurate translations. The author suggest that Imam Reza’s eloquence and 
command of Arabic were so great that he frequently employs metaphors and 
idioms to convey deeper concepts and meanings in a more poetic and profound 
way. One instance of such an issue is demonstrated when the phrase “ْتكَْتحَِل  لمَْ 
 which is a literary way of saying “did not sleep”, is translated as “did not ”بِغمُْضٍ
look at her husband with anger”, completely misunderstanding the meaning and 
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destroying the beauty of the metaphor. Similarly, when the expression “ْلَ تبُْدِينََّ عَن 
 ”which is a metaphoric way of saying “do not laugh and show your teeth ,”وَاضِحَةٍ
in the context of having committed sins, is interpreted by Attarodi as a literal 
instruction of “do not show your broken forehead”, missing the true meaning of 
the literary expression.

4. Omission of Words and Phrases in Translation:
Here, the article presents numerous instances where Attarodi simply omits 

words or phrases from the original Arabic text, resulting in incomplete and often 
misleading translations. This negligence is particularly egregious when the omit-
ted words or phrases are essential to the overall meaning of the hadith. One such 
instance is where the word “مَه” is completely omitted. Similarly, Attarodi fails 
to translate the word “ُالْخَمْس”, which means “five” when used as an adjective, 
leading to a mistranslation of a famous Hadith. The article also presents further 
examples where entire segments of hadith were omitted by the translator.

5. Insertion of Extraneous Sentences and Phrases:
This final section highlights how Attarodi sometimes inserts sentences and 

phrases into his Persian translation that have no basis in the original Arabic. 
Such additions are not easily justified, even as interpretive clarifications, as they 
are completely new insertions. One example provided is that of Attarodi’s trans-
lation of a Hadith describing Imam Reza’s clothing, where he adds that the Imam 
wore “expensive clothing” when the Arabic only mentions that he “appeared 
decorated” for the public: “ْلهَُم تزََيَّنَ  لِلنَّاسِ  برََزَ  إِذاَ   Another notable example .”حَتَّى 
provided is his addition of the word “play” in the context of describing intima-
cy between married couples, where the text only uses the word for “affection”: 
.”فلَْيكَُنْ قبَْلَ ذلَِكَ مُلَطَفةٌَ“
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تلاش‌هــای  معاصــر،  برجســته  حدیث‌پژوهــان  از  عطــاردی  عزیزاللــه  مرحــوم 
فراوانــی در گــردآوری، ترجمــه و ترویــج روایــات معصومــانb انجــام داده کــه از آن 
جملــه، گــردآوری و تنظیــم روایــات اهــل بیــتb در قالــب مُســنَد بــه تفکیــک هــر 
ــر از  ــاg غی ــام رض ــات ام ــوص روای ــاردی در خص ــت. عط ــوده اس ــان ب ــک از ایش ی
گــردآوری و تنظیــم و انتشــار آن‌هــا بــا نــام »مســند الإمــام الرضــا ابــى الحســن علــى 
ابــن موســىg« بــه ترجمــۀ روایــات ایــن اثــر نیــز اهتمــام ورزیــد و آن را »اخبــار و آثــار 
حضــرت امــام رضــاg« عنــوان نهــاد. آقــای عطــاردی در ترجمــۀ برخــی روایــات بــه 
لغزش‌هایــی دچــار شــده اســت و ترجمــۀ صــورت گرفتــه انعــکاس دقیقــی از متــن 
عربــی روایــات نــدارد؛ بنابرایــن، ایــن تحقیــق بــا روش توصیفــی تحلیلی در پی پاســخ 
بــه ایــن ســؤال اســت کــه چــه نقدهایــی بــر ترجمــۀ مســند امــام رضــاg وارد اســت؟ 
یافته‌هــای تحقیــق نشــان می‌دهــد کــه بــه ترجمــه صــورت گرفتــه دســت‌کم در پنــج 
محــور نقــد وارد اســت: 1. اشــتباه در معادل‌یابــی معنــای واژگان؛ ایــن محــور خــود 
ــر ترجمــه  در دو بُعــد در معــرض نقــد اســت: الــف. معنایابــی نادرســت واژگان ب. مذکَّ
کــردن واژگان مطلــق 2- اشــتباه در ترجمــه عبــارات و جمــات 3- اشــتباه در ترجمــه 
کنایــات 4- معنــا نکــردن برخــی واژگان و عبــارات 5- آوردن جمــات و عباراتــی کــه 

در متــن عربــی نیامــده اســت. 
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 1. مقدمه

در طــول تاریــخ حدیــث شــیعه، محدثــان فراوانــی بــه گــردآوری، تدویــن، تبویب و شــرح روایــات اهل بیت
b اقــدام کرده‌انــد. از جملــه محدثــان معاصــر کــه بــا رویکــردی متفــاوت بــه جمــع‌آوری و دســته‌بندی 
ــه عطــاردى اســت. وی روایــات اهل  روایــات حضــرت فاطمــهh و ائمــهb پرداخــت، مرحــوم آقــای عزیزاللَّ
بیــتb را در قالــب »مســانید« بــه تفکیــک هــر یــک از اهــل بیــتb تنظیــم کــرد. »مســانید« جمــع 
مُسَــند اســت و بــه آن دســته از کتاب‌هــای حدیثــی اهــل ســنت گفتــه می‌شــود کــه در آن‌هــا، احادیــث 
منقــول صحابــه، بــر اســاس حــروف الفبــا یــا ســوابق اســامی صحابــه تنظیــم شــده باشــد)صالح، 1383: 
212(. مُسَندنویســی از شــیوه‌های مهــم نگارشــی اهــل ســنت اســت. در گذشــته، شــیعیان بــه ایــن نــوع 
ــورت  ــیعه ص ــان ش ــی در می ــای فراوان ــر تلاش‌ه ــال‌های اخی ــتند. در س ــی نداش ــه چندان ــگارش توج ن
گرفتــه اســت)غلامعلی، 1390: 303-302(. مُسَــند در آثــار حدیثــی شــیعه، تنظیــم احادیــث هــر یــک از 
معصومــانb ذیــل عنــوان مخصــوص بــه ایشــان اســت. آقــای عطــاردی از پیشــگامان معاصــر در عرصــه 

مُسَندنویســی معصومــانb اســت.

عطــاردی در خصــوص روایــات امــام رضــاg، غیــر از گــردآوری و تنظیــم و انتشــار آن‌هــا بــا نــام »مســند 
الإمــام الرضــا ابــى الحســن علــى ابــن موســىg« بــه ترجمــۀ روایــات ایــن اثــر نیــز اهتمــام ورزیــد و آن را 
»اخبــار و آثــار حضــرت امــام رضــاg« عنــوان نهــاد. وی در مقدمــۀ ایــن اثــر، علــت تدویــن آن را چنیــن 
نگاشــته اســت: ایــن كتــاب را بــراى علمــا و محققــان در معــارف اســامى بــه زبــان عربــى كه زبــان حضرت 
رضــاg اســت، تدویــن كــردم و اینــك بــراى اینكــه فارســ‌ىزبانان نیــز از آن بهره‏منــد شــوند، آن را بــه زبــان 
 gفارســى برگردانــدم تــا مســلمانان ایرانــى از آن اســتفاده كننــد و معرفــت آنــان نســبت بــه حضــرت رضــا
افــزون گردد)عطــاردى، 1397ق: 14(. »مســند الإمــام الرضــا ابــى الحســن علــى ابــن موســىg« در دو 
جلــد ســامان یافتــه؛ امــا ترجمــۀ آن در یــک جلــد نگاشــته شــده اســت. ســبب آن چنان‌کــه مترجــم بــه آن 

تصریــح داشــته، حــذف روایــات احــکام اســت کــه بــرای عمــوم مــردم قابــل اســتفاده نیســت)همان(.

بررســی و مقایســۀ روایــات »مســند الإمــام الرضــا ابــى الحســن علــى ابــن موســىg« بــا ترجمــۀ آن‌هــا 
در کتــاب »اخبــار و آثــار حضــرت امــام رضــاg« حکایــت از آن دارد کــه آقــای عطــاردی در ترجمــۀ برخــی 
روایــات بــه لغزش‌هایــی دچــار شــده اســت و ترجمــۀ صــورت گرفتــه انعکاس دقیقــی از متــن عربــی روایات 
نــدارد. از ابعــاد مختلــف می‌تــوان ایــن ترجمــه را نقــد کــرد کــه پرداختــن بــه هــر بُعــدی بــه تدویــن مقاله‌ای 
نیازمنــد اســت. ایــن پژوهــش بــا تمرکــز بــر بررســی لغزش‌هــای رخ داده در معادل‌یابــی واژگان، ترجمــۀ 

عبــارات و جمــات و ترجمــه یــا عــدم ترجمــه آن‌هــا ســامانه یافتــه اســت. 
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1-1. روش و پیشینۀ تحقیق

ایــن تحقیــق بــا روش توصیفــی تحلیلــی در پــی پاســخ بــه ایــن ســؤال اســت کــه چــه نقدهایی بــر ترجمۀ 
مســند امــام رضــاg وارد اســت؟ جســت‌وجو در ســامانه‌های پیشــینۀ پژوهــش نشــان می‌دهــد کــه در 
موضــوع حاضــر تحقیقــی ســامان نیافتــه و ایــن مقالــه در جهــت جبــران کاســتی موجــود در پنــج محــور 
ــارات  ــه عب ــتباه در ترجم ــای واژگان 2. اش ــی معن ــتباه در معادل‌یاب ــت: 1. اش ــه اس ــگارش یافت ــل ن ذی
ــارات 5. آوردن جمــات و  ــا نکــردن برخــی واژگان و عب ــات 4. معن و جمــات 3. اشــتباه در ترجمــه کنای

عباراتــی کــه در متــن عربــی نیامــده.

2. بحث و بررسی

2-1. اشتباه در معادل‌یابی معنای واژگان

بــرای شــناخت معنــای واژگان بــه کار رفتــه در آیــات و روایــات بایــد کاوشــی دو مرحلــه‌ای ســامان یابــد: 
ــوی،  ــی، لغ ــی، وضع ــا آن: اساس ــط ب ــای مرتب ــای پایه)اصطلاح‌ه ــت معن ــا دریاف ــی ی ــف(. معناشناس ال
معجمــی، مفــاد اســتعمالی(؛ ب. کاربردشناســی، یعنــی دریافــت معنــای ســیاقی)اصطلاح‌های مرتبــط 
بــا آن: بافتــی، نســبی، کاربــردی، اســتعمالی()جواهری، 1393: 162(. معناشناســی واژگان در ترجمــه 
آقــای عطــاردی از ابعــاد مختلــف دچــار آســیب بــوده اســت، در ایــن نوشــتار دو بُعــد بررســی می‌شــود: 1. 

ــر ترجمــه کــردن واژگان مطلــق. معنایابــی نادرســت واژگان، 2. مذکَّ

2-2-1. معنایابی نادرست واژگان

مترجــم گاهــی در فراینــد معناشناســی واژگان دچــار لغــزش شــده و ظاهــراً عمــدۀ علــت ایــن لغزش‌هــا، 
ــه کتاب‌هــای لغــوی کهــن و معتبــر  ــه ســیاق روایــت و مراجعــه نکــردن ب ارتــکاز ذهنــی، توجــه نکــردن ب

ــا: ــت. نمونه‌ه اس

ــهُ بِمِثْــلِ مَا غَفَــرَ فِی رَجَــبٍ وَ شَــعْبَانَ وَ  1. قــال: قــال رســول اللــه n: ... فَــإِذَا كَانَ فِــی لَیْلَــةِ الْقَــدْرِ غَفَــرَ اللَّ
ى  هُ عَــزَّ وَ جَلَّ انظــروا هَــؤُلَءِ حَتَّ خِیــهِ شَــحْنَاءُ فَیَقُــولُ اللَّ

َ
شَــهْرِ رَمَضَــانَ إِلَــى ذَلِــكَ الْیَــوْمِ إِلَّ رَجُــاً بَیْنَــهُ وَ بَیْــنَ أ

یَصْطَلِحُوا«)عطــاردى، 1413ق، ج‏2: 9؛ صــدوق، 1378ق، ج2: 71(: »حضــرت رضــاg روایــت میك‌نــد 
كــه حضــرت رســولg فرمــود: ... در شــب قــدر بــه انــدازۀ مــاه رجــب و شــعبان آمرزیــده می‌ســازد مگــر 
كســى كــه بــا بــرادر دینــى خود بغــض و عــداوت داشــته باشــد. خداونــد می‌فرماینــد: بنگریــد هــر گاه این‏ها 
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بــا هــم صلــح كردنــد مــن آن‏هــا را خواهــم آمرزید«)عطــاردى، 1397ق: 690(

در روایــت مذکــور، عطــاردی »انظــروا« را » بنگریــد« معنــا کــرده اســت. ســیاق و فحــوای روایــت بــا ایــن 
معنــا چنــدان ســازگاری نــدارد. فعــل »انظــروا« از مــادۀ »نظــر« در امــر ثلاثــی مجرد بــا قرائــت: »اُنْظُــرُوا« به 
نْظِــرُوا« بــه معنــای »مهلــت دهیــد« 

َ
معنــای »بنگریــد« اســت و در امــر ثلاثــی مزیــد بــاب افعــال بــا قرائــت »أ

اســت. ســیاق روایــت حاکــی از آن اســت کــه مــراد از »انظــروا«، ثلاثــی مزیــد ایــن فعــل بــه معنــای »مهلــت 
دهیــد« اســت؛ زیــرا فرشــتگان همــواره در حــال نظــارت بــر اعمــال انســان‌ها هســتند و معنــا نــدارد کــه 
آن‌هــا تنهــا دربــارۀ صلــح انســان‌ها بــا یکدیگــر بنگرنــد؛ امــا معنــای مهلــت دادن هــم بــا ســیاق روایــات 
ســازگار اســت و هــم بــا روایــات دیگــر منطبــق اســت؛ امــام صــادقg از پیامبــرn نقــل کــرده اســت: 
ئَةَ قَــالَ صَاحِــبُ الْیَمِیــنِ لِصَاحِبِ  ــیِّ ــمَالِ، فَــإِذَا عَمِــلَ الْعَبْــدُ السَّ مِیــرٌ عَلَــى صَاحِــبِ الشِّ

َ
»صَاحِــبُ الْیَمِیــنِ أ

نْظِــرْهُ‏ سَــبْعَ‏ سَــاعَاتٍ‏، فَــإِنْ مَضَــى سَــبْعَ سَــاعَاتٍ وَ لَــمْ یَسْــتَغْفِرْ قَــالَ: اكْتُــبْ، فَمَــا 
َ
ــمَالِ: لَ تَعْجَــلْ وَ أ الشِّ

ــپ  ــمت چ ــته س ــه فرش ــت ب ــمت راس ــته س ــی، 1414ق: 207(: »فرش ــذَا الْعَبْدِ«)طوس ــاءَ هَ ــلَّ حَیَ قَ
َ
أ

فرمانروایــی دارد؛ هنگامــی‌ کــه بنــده گناهــی را مرتکــب می‌شــود، فرشــته ســمت راســت به فرشــته ســمت 
چــپ می‌گویــد: عجلــه مکــن! بــه هفــت ســاعت مهلــت ده؛ اگــر هفــت ســاعت گذشــت و اســتغفار نکــرد، 
نْظِــرْهُ« ثلاثــی مزید بــاب افعال 

َ
بگویــد: بنویــس! چقــدر حیــای ایــن بنــده انــدک اســت.« در ایــن روایــت » أ

بــه معنــای: »مهلــت ده« اســت.

مِیــرُ الْمُؤْمِنِیــنgَ: ... وَ إِذَا غَــابَ 
َ
ضَــاg قَــالَ قَــالَ أ بِــی الْحَسَــنِ الرِّ

َ
2. »عَــن‏ سُــلَیْمَانَ الْجَعْفَــرِیِّ عَــنْ أ

ــهِ لَ یَخِیبُ«)عطــاردى، 1413ق،  ــهِ وَ عَامِلُ اللَّ ــالِ اللَّ عَنْهَــا زَوْجُهَــا حَفِظَتْــهُ فِــی غَیْبَتِــهِ فَتِلْــكَ عَامِلٌ مِنْ عُمَّ
ج‏2: 255؛ کلینــی، 1407ق: ج5: 325(: »ســلیمان جعفــرى از حضــرت رضــاg روایــت كــرده كه على
g فرمــود: ... و هــر گاه شــوهرش از وى غایــب شــد، حقــوق شــوهرى را حفــظ كنــد. اینچنیــن زنــى از 

اعمــال خداونــد اســت و عاملان خداونــد از رحمــت او ناامیــد نیســتند«)عطاردى، 1397ق: 690(.

ال« جمــع مکســر »عامل«)فیومى،  ــال« را »اعمــال« معنــا کــرده اســت؛ در حالــی کــه »عُمَّ عطــاردی »عُمَّ
1414ق،     ج‏2: 430( بــه معنــای کارگــزار اســت؛ امــا »اعمــال« جمــع »عمــل« بــه معنــای کار اســت. 
عطــاردی همچنیــن در ادامــه »عامــل« را کــه مفــرد اســت، بــه صــورت جمــع: »عامــان« برگردانــده کــه 

نادرســت اســت. 

ضَــةِ فَقَــالَ: الْغُلَةُ  ضَاg عَــنِ الْغُــاَةِ وَ الْمُفَوِّ بَــا الْحَسَــنِ الرِّ
َ
لْتُ أ

َ
بِــی هَاشِــمٍ الْجَعْفَــرِیِّ قَــالَ: سَــأ

َ
3. عَــنْ أ

جَ  وْ تَــزَوَّ
َ
جَهُــمْ أ وْ زَوَّ

َ
وْ وَاصَلَهُــمْ أ

َ
وْ شَــارَبَهُمْ أ

َ
وْ آكَلَهُــمْ أ

َ
وْ خَالَطَهُــمْ أ

َ
ضَــةُ مُشْــرِكُونَ مَــنْ جَالَسَــهُمْ أ ــارٌ وَ الْمُفَوِّ كُفَّ

هِ عَزَّ  عَانَهُــمْ بِشَــطْرِ كَلِمَــةٍ خَــرَجَ مِــنْ وَلَیَــةِ اللَّ
َ
وْ أ

َ
قَ حَدِیثَهُــمْ أ وْ صَــدَّ

َ
مَانَــةٍ أ

َ
وِ ائْتَمَنَهُــمْ عَلَــى أ

َ
وْ آمَنُهُــمْ أ

َ
مِنْهُــمْ أ

هْــلَ الْبَیْتِ)عطــاردى، 1413ق، ج‏2: 503؛ ابن بابویــه، 1378ق، 
َ
ــهnِ وَ وَلَیَتِنَــا أ وَ جَــلَّ وَ وَلَیَــةِ رَسُــولِ اللَّ
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ج2: 203(: »ابــو هاشــم جعفــرى گویــد: از حضــرت رضــاg دربــاره غلاة و مفوضه ســؤال كــردم. فرمود: 
غــاة كافــر هســتند و مفوضــه مشــرك می‌باشــند، هــر كــس بــا آن‌هــا مجالســت كنــد و یــا بــا آنــان غــذا 
بخــورد و یــا وصلــت و ازدواج كنــد و یــا آنــان را امیــن بدانــد و یــا گفته‏هــاى آن‌هــا را تصدیــق نمایــد و یــا از 
آن‌هــا دفــاع كنــد و مســاعدت نمایــد از ولایــت خداونــد و رســول و اهــل بیــت g بیــرون اســت«)عطاردى، 

1397ق: 854(. 

عطــاردی »وَاصَلَهُــمْ« را »وصلــت« معنــا کــرده اســت. وصلــت در زبــان فارســی بــه معنــای ازدواج اســت؛ 
ایــن معنــا معــادل درســتی بــرای »وَاصَلَهُــمْ« نیســت. در هیــچ ‌کــدام از کتاب‌هــای لغــت عربــی ایــن معنــا 
بــرای فعــل »واصــل« بیــان نشــده اســت؛ »واصــل« بــه معنــای ارتبــاط و اتصــال اســت و جملــۀ »وَاصَلْــت‏ 
ــد  ــل می‌کن ــر متص ــه یکدیگ ــی روزه‌اش را ب ــد روز پی‌درپ ــی چن ــه کس ــی‌رود ک ــه‌کار م ــی ب ــام« زمان ی الصِّ
بــدون اینکــه بیــن چنــد روز افطــاری کــرده باشــد)ابن‌منظور، 1414ق، ج‏11: 727؛ فیومــى، 1414ق، 

ج‏2: 662(. 

ــزَالُ  ــهnِ لَ یَ ــولُ اللَّ ــالَ رَسُ ــه g قَ ــن آبائ ــه، ع ــن أبی ــا ع ــن الرض ــه ع ــن أبی ــی، ع ــن الطائ 4. »ع
وْقَعَــهُ فِــی 

َ
 عَلَیْــهِ وَ أ

َ
أ عَهُــنَّ تَجَــرَّ لَــوَاتِ الْخَمْــسِ فَــإِذَا ضَیَّ ــیْطَانُ ذَعِــراً مِــنَ الْمُؤْمِــنِ مَــا حَافَــظَ عَلَــى الصَّ الشَّ

الْعَظَائِمِ«)عطــاردى، 1413ق، ج‏2: 156؛ ابــن بابویــه، 1378ق، ج2: 28(‏: »احمــد بــن عامــر طائــى از 
حضــرت رضــاg از پدرانــش از علــىg روایــت كــرده كــه حضــرت رســولg فرمــود: شــیطان از مؤمن 
دلتنــگ اســت مادامــى كــه نمازهــاى پنج‌گانــه را بــه جــاى آورد، هــر گاه نمــاز خــود را تــرك گفــت شــیطان 

ــاردى، 1397ق: 658(. ــاد مك‏ىند«)عط ــاه و فس ــار گن ــردد و او را گرفت ــلط می‌گ ــر او مس ب

عطــاردی در ترجمــۀ دو واژه »ذَعِــراً« و »الْعَظَائِــمِ« در ایــن روایــت بــه خطــا رفتــه اســت؛ وی به‌ترتیــب اولی 
را »دلتنــگ« و دومــی را »گنــاه و فســاد« معنــا کــرده اســت. در کتاب‌هــای لغــت خــاف ایــن معانــی آمــده 
ــرَ الرجــل  ــن احمــد نوشــته اســت: »ذُعِ ــد؛ خلیــل ب ــا کرده‌ان ــان »تــرس« معن ــراً« را لغت‌دان اســت؛ »ذَعِ
عْــر: الفزع«)فراهیــدی، 1409ق، ج‏2: 96(، جوهــری نیــز آورده  فهــو مَذْعُــور مُنْذَعِــر، أی: أخیــف. و الذُّ
فْزَعْتُهُ«)جوهــری، 1407ق، ج‏2: 663(. طریحــی عبــارت نخســت روایــت 

َ
ذْعَــرُهُ‏ ذَعْــراً: أ

َ
اســت: »ذَعَرْتُــه‏ُ أ

محــل بحــث را در کتــاب لغــت خویــش آورده و »خوف«)تــرس( معنــا کــرده اســت: »فِــی الْحَدِیــثِ‏: لَ یَــزَالُ 
ــیْطَانُ‏ ذَاعِــراً مِــنَ الْمُؤْمِــنِ؛ أی ذا ذُعْــرٍ منــه و خوف«)طریحــی، 1375، ج‏3: 308(. الشَّ

اشــکال دیگــر در ترجمــۀ »العظائــم« اســت؛ عطــاردی آن را »گنــاه و فســاد« معنــا کــرده اســت؛ در حالــی 
ــره«  ــان کبی ــراد از آن »گناه ــرتونی، 1374، ج3: 584( و م ــة« است)ش ــع »العظیم ــم« جم ــه »العظائ ک
ــاسَ‏ مِــنَ‏ الْعَظَائِم‏«)ســیدرضی،  اســت؛ در خطبــۀ 87 نهج‌البلاغــه نیــز ایــن تعبیــر آمــده اســت: »یُؤْمِــنُ‏ النَّ
ــد، 1404ق،  ــا کرده‌اند)ابن‌أبی‌الحدی ــره معن ــان کبی ــه آن را گناه ــارحان نهج‌البلاغ 1414ق: 119( و ش
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ج‏6: 374؛ مــکارم شــیرازی، ۱۳۷۵، ج3: 561(.

حْمَةَ  ــهُ فِیــهِ الرَّ صَــمُّ یَصُــبُّ اللَّ
َ
ــهِ الْ ــهnِ رَجَــبٌ شَــهْرُ اللَّ 5. »الصــدوق بإســناده قــال: قَــالَ قَــالَ رَسُــولُ اللَّ

لِ لَیْلَــةٍ مِــنْ شَــهْرِ رَمَضَــانَ تُغَــلُّ الْمَــرَدَةُ مِــنَ  وَّ
َ
عَلَــى عِبَــادِهِ وَ شَــهْرُ شَــعْبَانَ تَنْشَــعِبُ فِیــهِ الْخَیْــرَاتُ وَ فِــی أ

ــت  ــاg روای ــرت رض ــه، 1378ق، ج2: 28(‏: »حض ــن بابوی ــیَاطِینِ«)عطاردى، 1413ق، ج‏2: 9؛ اب الشَّ
میك‌نــد كــه حضــرت رســولg فرمــود: رجــب مــاه خداســت و در آن رحمــت پــروردگار بــر بنــدگان ریزش 
میك‌نــد و در مــاه شــعبان خیــرات پراكنــده و تقســیم م‏ىگــردد و در شــب اول مــاه رمضــان شــیاطین در 

بنــد، گرفتــار می‌گردند«)عطــاردى، 1397ق: 563(.

ــیَاطِینِ« را »شــیاطین در بنــد« ترجمــه کــرده اســت. البتــه محتمــل  عطــاردی عبــارت »الْمَــرَدَةُ مِــنَ الشَّ
ــیَاطِینِ« را قید بیانــی »الْمَــرَدَةُ« تصور  اســت مترجــم، »مِــنَ« را دارای معنــای »بیانیــه« دانســته و »مِــنَ الشَّ
ــد،  « را »در بن ــلُّ ــته و »تُغَ ــیاطین دانس ــای ش ــه معن ــیَاطِینِ« را ب ــنَ الشَّ ــرَدَةُ مِ ــارت »الْمَ ــام عب ــرده و تم ک
گرفتــار می‌گردنــد«، ترجمــه کــرده باشــد. بــه هــر صــورت، ایــن معنــا صحیــح بــه نظــر نمی‌آیــد؛ »الْمَــرَدَة« 
جمــع مکســر »المــارد« اســت)ابن‌منظور، 1414ق، ج3: 400(؛ ایــن توصیــف از شــیطان در قــرآن 
بــه‌کار رفتــه اســت: »وَ حِفْظــاً مِــنْ كُلِّ شَــیْطانٍ‏ مارِدٍ«)صافــات، 7( راغــب نوشــته اســت: مــراد از »مَــارِد« 
و »مَرِیــد« در شــیاطین جنّــی و انســی، کســانی هســتند کــه تُهــی از نیکی‌هــا هســتند)راغب اصفهانــى، 
1412ق: 764(. ابن‌منظــور »المــارد« را ســرکش)ابن‌منظور، 1414ق، ج‏3: 400( و ابــن اثیــر و طریحــی، 
ــدُ فِیــه‏ِ مَــرَدَةُ  »سرکشــی شــدید« معنــا کــرده‌ و ایــن حدیــث را شــاهد معنــا آورده‌انــد: »شَــهْرُ رَمَضَــانَ تُصَفَّ
ــیَاطِینِ«)ابن‌اثیر جــزری، 1367، ج‏4: 315؛ طریحــی، 1375، ج‏3: 146(؛ بنابراین ترجمــه »الْمَرَدَةُ  الشَّ
ــیَاطِینِ« در روایــت امــام رضــاg می‌شــود: »شــیطان‌های ســرکش« و معنایــی کــه مترجــم آورده  مِــنَ الشَّ

اســت، صحیــح نیســت.

ر ترجمه کردن واژگان مطلق 2-2. مذکَّ

ــر و مؤنــث هســتند، جانــب تذکیــر را  آقــای عطــاردی در ترجمــۀ برخــی واژگانــی کــه بــرای اعــم از مذکَّ
ــه اشــاره می‌شــود: ــه دو نمون ــده اســت، ب ــه برگردان غلبــه داده و آن را مردان

ائِــمِ وَ الْقَائِمِ«)عطــاردى، 1413ق،  ــهnِ إِنَّ الْعَبْــدَ لَیَنَــالُ بِحُسْــنِ خُلُقِــهِ دَرَجَــةَ الصَّ 1. »قَــالَ رَسُــولُ اللَّ
ــق  ــتن خل ــا داش ــده‏اى ب ــود: بن ــولg فرم ــرت رس ــه، 1378ق، ج2: 37(: »حض ــن بابوی ج‏1: 297؛ اب

ــاردى، 1397ق: 481(. ــت میك‌ند«)عط ــدى را دریاف ــر و متهج ــرد روزه‏گی ــواب م ــو ث نیك

ــه صــورت  ــم« اگرچــه ب ائِ ــم« را »مــرد روزه‌گیــر« معنــا کــرده اســت؛ در حالــی کــه »الصَّ ائِ مترجــم »الصَّ
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ــرآن  ــه در ق ــت؛ چنان‌ک ــرد و زن اس ــم از م ــراد از آن اع ــان م ــف بی‌گم ــت، مع‌الوص ــه اس ــه‌کار رفت ــر ب مذک
نیــز چنیــن ادبیاتــی حاکــم اســت. شــهید مطهــری ســخنی نغــز در ایــن زمینــه دارد، وی می‌نویســد: در 
حدیــث »طَلَــبُ‏ الْعِلْــمِ‏ فَریضَــةٌ عَلــى كُلِّ مُسْــلِمٍ«‏، ایــن »مســلم« معنایش مردِ مســلم نیســت؛ مســلم یعنى 
ــر وقتــى كــه كنــار صیغــۀ  ــه زن اختصــاص دارد و صیغــۀ مذكّ ــث ب ــان عربــى صیغــۀ مؤنّ مســلمان‏؛ در زب
مؤنّــث قــرار بگیــرد بــه مــرد اختصــاص پیــدا مك‏ىنــد وگرنــه مفهومــش اعــمّ اســت. در خــود قــرآن این‏جــور 
ــنَ«  ذی ــا »الَّ ــر، 9(. اینج ــنَ لا یَعْلَمُونَ«‏)زم ذِی ــونَ وَ الَّ ــنَ یَعْلَمُ ذِی ــتَوِی الَّ ــلْ یَسْ ــد: »هَ ــاً م‏ىگوی ــت. مث اس
ــى كــه م‏ىداننــد«، بلكــه م‏ىگوینــد »كســانى كــه  ــد »مردان ــى احــدى نم‏ىگوی ــر اســت، ول صیغــۀ مذكّ
مْ نَجْعَلُ 

َ
رْضِ أ

َ
الِحــاتِ كَالْمُفْسِــدِینَ فِــی الْ ذِینَ آمَنُــوا وَ عَمِلُــوا الصَّ مْ نَجْعَــلُ الَّ

َ
م‏ىداننــد«، یــا م‏ىفرمایــد: »أ

الِحــاتِ«‏  ذِیــنَ آمَنُــوا وَ عَمِلُــوا الصَّ ــارِ«)ص، 28(. در هیــچ مــورد كســى نم‏ىگویــد كــه‏ »الَّ قِیــنَ كَالْفُجَّ الْمُتَّ
ــه  ــز ب ــرات را هرگ ــور تعبی ــى این‏ج ــور كل ــه ط ــا ب ــن. فقه ــان مؤم ــى كس ــه یعن ــن، بلك ــردان مؤم ــى م یعن
مــرد اختصــاص نم‏ىدهنــد، ایــن تعبیــرات را بــراى اعــمّ از زن و مــرد م‏ىداننــد. »مســلم« یعنــى جنــس 
مســلمان. مثــاً پیغمبــرn فرمــود: »الْمُسْــلِمُ مَــنْ سَــلِمَ الْمُسْــلِمونَ مِــنْ یَــدِهِ وَ لِســانِهِ« مســلمان كســى 
اســت كــه مســلمانان دیگــر از دســت و زبــان او در امــان و بــه ســامت باشــند. دیگــر كســى نم‏ىگویــد مــرد 

مســلمان چنیــن اســت و ایــن ســخن شــامل زن مســلمان نم‏ىشــود)مطهرى، 1372، ج‏21: 327(.

هُ عَــزَّ وَ جَلَّ  2. »خَمْــسٌ لَــوْ رَحَلْتُــمْ فِیهِــنَّ مَــا قَدَرْتُــمْ عَلَــى مِثْلِهِــنَّ لَ یَخَــافُ‏ عَبْــدٌ إِلَّ ذَنْبَــه‏ُ وَ لَ یَرْجُــوَ إِلَّ رَبَّ
نْ 

َ
ــا لَ یَعْلَــمُ أ حَدُكُــمْ إِذَا سُــئِلَ عَمَّ

َ
ــمَ وَ لَ یَسْــتَحْیِی أ نْ یَتَعَلَّ

َ
ــا لَ یَعْلَــمُ أ وَ لَ یَسْــتَحْیِی الْجَاهِــلُ إِذَا سُــئِلَ عَمَّ

ــت  ــراى به‌دس ــر ب ــى، 1404ق: 281(: »اگ ــعبه حران ــاردى، 1413ق، ج‏1: 5؛ ابن‌ش عْلَمُ«)عط
َ
ــولَ لَ أ یَقُ

آوردن پنــج چیــز رنــج ســفر بخــود بدهیــد و آن‌هــا را به‌دســت آوریــد ماننــد آن را به‌دســت نخواهیــد آورد. 
نخســت آنكــه هیــچ بنــده‏اى جــز از گنــاه خــود از چیــزى نترســد و جــز خداونــد از كســى امیــدوار نباشــد، 
ــد بپرســد و از پرســش شــرم نداشــته باشــد و هیــچ یــك از شــما اگــر از وى  مــرد جاهــل از آنچــه نمی‌دان

مســئله‏اى پرســیده شــد و او نمی‌دانســت شــرمنده نباشــد«)عطاردى، 1397ق: 255(.

مترجــم »الْجَاهِــل« را »مــرد جاهــل« معنــا کــرده اســت؛ ایــن روایــت چــون روایــت ســابق مربــوط بــه اعــم 
ــت  ــب روای ــه مخاط ــد ک ــان می‌ده ــمْ« نش حَدُكُ

َ
ــدٌ« و » أ ــون: »عَبْ ــری چ ــا تعابی ــت، مضاف ــرد و زن اس از م

فراگیــر بــوده و همــه افــراد را در برمی‌گیــرد.

2-3. اشتباه در ترجمه عبارات و جملات

از دیگــر اشــکالاتی کــه بــه ترجمــۀ آقای عطــاردی وارد اســت؛ اشــتباه در فهــم و ترجمه عبــارت و جملات 
ــداده اســت؛ شــاید بیشــترین اشــکالات کتــاب  ــه ن اســت؛ در مــواردی وی ترجمــه صحیــح از آن‌هــا ارائ
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»اخبــار و آثــار حضــرت امــام رضــاg مربــوط بــه ترجمــۀ عبــارات باشــد، بــه نمونه‌هایــی اشــاره می‌شــود:

نْسِ 
ُ
مِیمَــةِ مَــا یَجِــدُ مِنْ سُــوءِ الْحِسَــابِ فِــی الْعَاقِبَــةِ الِسْتِرْسَــالُ بِالْ 1. »... كَفَــاكَ مَــنْ یُرِیــدُ نُصْحَــكَ بِالنَّ

ــد  ــران م‏ىخواه ــخن‏چینى از دیگ ــا س ــه ب ــى ك ــاردى، 1413ق، ج‏1: 303(: »كس ــبُ الْمَهَابَة«)عط یُذْهِ
تــو را نصیحــت كنــد، در پایــان كارش گرفتــار عقوبــت خواهــد شــد و از حسابرســى ســالم بیــرون نخواهــد 

ــد«)عطاردى، 1397ق: 490(. ش

ــن صــورت ترجمــه کــرده اســت: »از  ــه ای ــة« را ب ــبُ الْمَهَابَ ــسِ یُذْهِ نْ
ُ
ــالُ بِالْ ــه »الِسْتِرْسَ عطــاردی جمل

حسابرســى ســالم بیــرون نخواهــد شــد.« بــه گمــان وی، این عبــارت ادامــۀ جملۀ ســابق دربــاره پیامدهای 
ــه بــوده اســت و هیــچ ارتبــاط  ســخن‌چینی اســت؛ در حالــی کــه ایــن عبــارت توصیــه‌ اخلاقــیِ جداگان

مفهومــی بــا قبــل از خــود نــدارد. به‌عــاوه، معنــای ارائــه شــده نیــز نادرســت اســت. 

ــر«  ــه الخاط ــر و تنبی ــة الناظ ــاب »نزه ــت، کت ــی روای ــع اصل ــور، منب ــه مزب ــودن جمل ــتقل ب ــل مس دلی
تألیــف حســین بــن محمــد حلوانی)قــرن 5( اســت. در ایــن اثــر بــا عنــوان: »لمــع مــن كلام الإمــام الرضــا 
ــده  ــزارش ش ــاg گ ــام رض ــاری از ام ــات قص ــرg‏«، جم ــن جعف ــى ب ــن موس ــى ب ــن عل ــى الحس أب
ــر از جملــه مســند الإمــام الرضــاg ایــن  ــع پــس از ایــن اث اســت)حلوانى، 1408ق: 127-129(. مناب
ــۀ  ــد و ایــن موجــب شــده کــه عطــاردی جمل ــه گــزارش کرده‌ان ــدون فاصل ــات را در کنــار یکدیگــر و ب روای
نْــسِ یُذْهِــبُ الْمَهَابَــة« مرتبــط بــا عبــارت قبــل بدانــد و در پیونــد معنایــی بــا آن‌هــا ترجمه 

ُ
»الِسْتِرْسَــالُ بِالْ

کنــد. در حالــی کــه نه‌تنهــا مرتبــط بــا آن‌هــا نیســت؛ بلکــه اساســا معنایــی کــه از آن ارائــه کــرده ناصــواب 
اســت. 

ــن  ــش گرفت ــس و آرام ــای ان ــه معن ــالُ« ب ــة«؛ »الِسْتِرْسَ ــبُ الْمَهَابَ ــسِ یُذْهِ نْ
ُ
ــالُ بِالْ ــۀ »الِسْتِرْسَ در جمل

اســت؛ خلیــل بــن احمــد نوشــته اســت: »اَلِاسْتِرْسَــالُ إلــى شــیء: كالاســتئناس و الطمأنینة«)فراهیــدی، 
ــرای تأکیــد در معنــای  ــا »الِسْتِرْسَــالُ« اســت ب 1409ق، ج7: 241(، در ادامــه »الانــس« کــه هم‌معنــا ب
آن آمــده اســت، »الْمَهَابَــة« نیــز بــه معنــای: هیبــت، شُــکوه و تــرس اســت: »الْمَهَابَــةُ، و هــی الإجــال و 
المخافة«)طریحــی، 1375، ج‏2: 185(؛ بنابرایــن معنــای ایــن عبــارت چنین خواهــد بود: »اُنــس فراوان، 
ــد: »انــس  ــا کرده‌ان ــرد.« برخــی حدیث‌پژوهــان نیــز حدیــث را چنیــن معن شــکوه انســان را از بیــن می‌ب

یافتــن بیــش از حــد، هیبــت را می‌برد«)مســعودی، 1393: 65(.

هْلَــهُ فَلْیَكُــنْ قَبْــلَ 
َ
حَدُكُــمْ أ

َ
تَــى أ

َ
بَــا الْحَسَــنgِ یَقُــولُ إِذَا أ

َ
2. »عَــنْ سُــلَیْمَانَ الْجَعْفَــرِیِّ قَــالَ سَــمِعْتُ أ

ــهِ ثَلَثــاً فَــإِنْ  فْضَــى إِلَــى حَاجَتِــهِ قَــالَ بِسْــمِ اللَّ
َ
سَــلُّ لِسَــخِیمَتِهَا فَــإِذَا أ

َ
ــرُّ لِقَلْبِهَــا وَ أ بَ

َ
ــهُ أ ذَلِــكَ مُلَطَفَــةٌ فَإِنَّ

یَّ آیَــةٍ حَضَرَتْــهُ مِــنَ الْقُرْآن‏«)عطــاردى، 1413ق، ج‏1: 310؛ عیاشــی، 1380ق، ج1: 21(: 
َ
 أ

َ
نْ یَقْــرَأ

َ
قَــدَرَ أ



217 ترجمۀ مسند امام رضا g در بوتۀ نقد

»ســلیمان جعفــرى گویــد: از حضــرت رضــاg شــنیدم م‏ىفرمــود: هــر گاه یكــى از شــما اراده كــرد بــا 
اهلــش هم‏بســتر گــردد بایــد قبــل از عمــل مدتــى بــا همســرش ملاطفــت و بــازى كنــد تــا دل او را نــرم كند 
و او را بــراى انجــام عمــل جنســى آمــاده ســازد و بــا میــل و رغبــت خــود را در اختیــار قــرار دهــد. و هــر گاه 
خواســت نزدیكــى كنــد و عمــل لقــاح را انجام دهد ســه بــار بســم اللــه بگوید«)عطــاردى، 1397ق: 498(.

سَــلُّ لِسَــخِیمَتِهَا« را »تــا دل او را نــرم كنــد و او را بــراى انجــام عمــل 
َ
بَــرُّ لِقَلْبِهَــا وَ أ

َ
ــهُ أ مترجــم عبــارت »فَإِنَّ

جنســى آمــاده ســازد و بــا میــل و رغبــت خــود را در اختیــار قــرار دهــد« معنــا کــرده اســت؛ جملــه »تــا دل 
بَــرُّ لِقَلْبِهَــا« اســت ولــی جملــۀ »و او را بــراى انجــام عمــل جنســى آمــاده 

َ
ــهُ أ او را نــرم كنــد« برگــردان: »فَإِنَّ

سَــلُّ لِسَــخِیمَتِهَا« نیســت. توضیح 
َ
ســازد و بــا میــل و رغبــت خــود را در اختیــار قــرار دهــد« ترجمــۀ جملۀ »أ

ــلُ‏: انتــزاعُ الشــی‏ء و  « از مــادۀ »ســلل« بــه معنــای خــارج کــردن چیــزی بــا مداراســت: »السَّ سَــلُّ
َ
آنکــه: »أ

ــخِیمَةُ« بــه معنــای کینــه در نفــس اســت:  إِخراجُــه فــی رِفْق‏«)ابن‌منظــور، 1414ق، ج‏11: 338(. »السَّ
ــخِیمَةُ: الحقــد فــى النفس«)ابن‌اثیــر جــزری، 1367، ج‏2: 351(. در حدیــث آمــده اســت: »حُسْــنُ  »السَّ
ــخِیمَةِ« بــه ایــن معناســت کــه حُســن خُلــق کینــه را از نفــس خــارج می‌کند)طریحی،  الْخُلُــقِ یَذْهَــبُ‏ بِالسَّ
ــر  ــخِیمَةَ قلبی«)ابن‌اثی ــلل‏ سَ ــم اس ــت »الله ــخِیمَةُ« در روای ــلُ« و »السَّ ــب »السَّ 1375، ج‏6: 82(. ترکی
ــلُّ  سَ

َ
ــن »أ ــن«؛ بنابرای ــارج ک ــم را خ ــه قلب ــا کین ــت: »خدای ــن معناس ــه ای ــزری، 1367، ج‏2: 351( ب ج

لِسَــخِیمَتِهَا« بــه ایــن معناســت: »کینــه‌اش را )از دل( خــارج می‌کنــد«. ایــن معنــا در ترجمــۀ عطــاردی 
نیامــده و عبارتــی کــه بــرای آن آورده اســت، هیچ‌کــدام معــادل درســتی بــرای آن نیســتند.

شــایان ذکــر اســت از موضوعــات مهــم مربــوط بــه مســئلۀ زناشــویی، پیش‌نــوازی اســت. بی‌توجهــی بــه 
ــاری و عاطفــی را در  ــوازی هــر دو بُعــد رفت ــی دارد. پیش‌ن ــن موضــوع معمــولا نارضایتــی زوجــه را در پ ای
ــی دارد، اشــاره فرمــوده  ــه بُعــد عواطفــی کــه اهمیــت دو چندان ــن روایــت، ب برمی‌گیــرد. امــامg در ای
اســت و بیــان می‌کنــد بــرای اینکــه همســر از نظــر روحــی و روانــی آمــاده باشــد، بــر شــوهر لازم اســت کــه با 
او مهرورزانــه و عاشــقانه مواجــه شــود تــا اگــر همســرش ناراحتــی و کدورتــی دارد، از قلبــش خارج شــود و از 

نظــر روحــی و روانــی آمــاده برقــراری ارتبــاط بــا همســرش گــردد.

مْتَ لَ مِــنْ عِــیٍّ وَ الْمِهْــذَارُ لَهُ سَــقَطَات‏«)عطاردى،  حْسَــنَ الصَّ
َ
ضَــاg مَــا أ 3. »المفیــد باســناده َ قَــالَ الرِّ

1413ق، ج‏1: 265(؛ »شــیخ مفیــد بــه اســناد خــود از حضــرت رضــاg روایــت كــرده كه فرمود: ســكوت 
و خاموشــى و حفــظ اســرار بســیار زیباســت و اشــخاص پــر حــرف همــواره در لغــزش هســتند«)عطاردى، 

1397ق: 439(.

« را بــه صــورت: »ســكوت و خاموشــى و حفــظ اســرار  مْــتَ لَ مِــنْ عِــیٍّ حْسَــنَ الصَّ
َ
مترجــم جملــۀ »مَــا أ

ــرار«  ــظ اس ــا »حف ــر ب « براب ــیٍّ ــنْ عِ ــرا »لَ مِ ــه ظاه ــن ترجم ــت. در ای ــرده اس ــا ک ــت« معن ــیار زیباس بس
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معادل‌یابــی شــده اســت؛ اگرچــه محتمــل اســت اساســا ترجمــه نشــده باشــد؛ بــه هــر صــورت »عِــیّ« 
ــرِ وَ  مْ

َ
ــیَ‏: بِالْ بــه معنــای عجــز و ناتوانــی اســت؛ چنان‌کــه در معنــای ایــن واژه نوشــته شــده اســت: »عَیِ

« می‌شــود:  تِــهِ، عِیّــاً: عَجَــزَ عَنْهُ«)فیومــى، 1414ق، ج‏2: 441(؛ بنابرایــن معنــای »لَ مِــنْ عِــیٍّ عَــنْ حُجَّ
« چنیــن خواهــد بــود:  مْــتَ لَ مِــنْ عِــیٍّ حْسَــنَ الصَّ

َ
»از روی عجــز و ناتوانــی نیســت« و معنــای جملــۀ »مَــا أ

»چقــدر نیکوســت ســکوتی کــه از روی عجــز و ناتوانــی نیســت.«

بِیهِ 
َ
بِــی عَــنْ أ

َ
ثَنِــی أ ضَــاg یَقُــولُ حَدَّ ــی عَلِــیَّ بْــنَ مُوسَــى الرِّ 4. »الْحَسَــنُ بْــنُ إِسْــحَاقَ قَــالَ سَــمِعْتُ عَمِّ

ــةَ إِلَــى  ــهُ الْبَتَّ لْزَمَــهُ اللَّ
َ
ــهnِ مَــنْ دَانَ بِغَیْــرِ سَــمَاعٍ أ مِیــرِ الْمُؤْمِنِیــنgَ قَــالَ قَــالَ رَسُــولُ اللَّ

َ
هِ عَــنْ أ عَــنْ جَــدِّ

مُونُ 
ْ
هُ عَــزَّ وَ جَــلَّ لِخَلْقِهِ فَهُــوَ مُشْــرِكٌ وَ الْبَــابُ الْمَأ ــذِی فَتَحَــهُ اللَّ الْفَنَــاءِ وَ مَــنْ دَانَ بِسَــمَاعٍ مِــنْ غَیْــرِ الْبَــابِ الَّ

ــه، 1378ق،  ــن بابوی ــاردى، 1413ق، ج‏1: 105؛ اب ــدٌ n«)عط ــى مُحَمَّ ــارَكَ وَ تَعَالَ ــهِ تَبَ ــیِ اللَّ ــى وَحْ عَلَ
ج2: 9(؛ »حســن بــن اســحاق گویــد: از حضــرت رضــاg شــنیدم می‌فرمــود: پــدرم از پدرانــش از علــى
g روایــت كرده‏انــد كــه حضــرت رســولg فرمــود: هــر كــس گــوش فــرا دهــد بــه كســانى كــه از پیــش 
خــود ســخن م‏ىگوینــد فنــا و نابــود خواهــد شــد، و هــر كــه گــوش دهــد بــه ســخنانى كــه از غیــر طریــق 
خداونــد گفتــه م‏ىشــود مشــرك اســت و بــاب گشــودۀ خداونــد كــه امیــن وحــى اوســت در خانــه محمــد 

n م‏ىباشــد«)عطاردى، 1397ق: 332(.

ــدٌ n« را چنیــن ترجمــه کــرده  ــهِ تَبَــارَكَ وَ تَعَالَــى مُحَمَّ مُــونُ عَلَــى وَحْــیِ اللَّ
ْ
عطــاردی جملــۀ »الْبَــابُ الْمَأ

ــه محمــد n م‏ىباشــد«. ایــن ترجمــه  ــد كــه امیــن وحــى اوســت در خان ــاب گشــوده خداون اســت: »ب
ــی«  ــن وح ــی »امی ــب وصف ــت. ترکی ــی نیس ــن عرب ــوده« در مت ــادل »گش ــد؛ مع ــر می‌رس ــت به‌نظ نادرس
نیامــده اســت، معــادل »خانــه« »در خانــه محمــدn« بــه‌کار نرفتــه و بــه طــور کلــی جملــه صحیــح معنــا 
نشــده اســت؛ ترجمــۀ صحیــح جملــه چنیــن اســت: »راه مــورد اطمینــان بــرای دریافــت وحــی خداونــد 

تبــارک و تعالــی، حضــرت محمــدn اســت.«

نْ یَصْنَعَ 
َ
رْجُــو أ

َ
ــی أ ضَا ع شَــیْئاً فَقَــالَ اصْبِــرْ فَإِنِّ بِــی نَصْــرٍ قَــالَ: ذَكَــرْتُ لِلرِّ

َ
ــدِ بْــنِ أ حْمَــدَ بْــنِ مُحَمَّ

َ
5. »عَــنْ أ

ــلَ لَــهُ  ــا عَجَّ نْیَــا خَیْــرٌ لَــهُ مِمَّ ــهُ عَــنِ الْمُؤْمِــنِ مِــنْ هَــذِهِ الدُّ ــرَ اللَّ خَّ
َ
ــهِ مَــا أ ــهُ ثُــمَّ قَــالَ فَــوَ اللَّ ــهُ لَــكَ إِنْ شَــاءَ اللَّ اللَّ

یُّ شَــیْ‏ء«)عطاردى، 1413ق، ج‏2: 204؛ کلینــی، 1407ق: ج3: 502(: 
َ
نْیَــا‏ وَ قَــالَ أ ــرَ الدُّ فِیهَــا ثُــمَّ صَغَّ

»بزنطــى گویــد: خدمــت حضــرت رضــاg رســیدم و مطلبــى بــراى آن جنــاب نقــل كــردم فرمــود: صبــر 
كــن ان‌شــاءالله خداونــد برایــت فرجــى حاصــل میك‌نــد. ســپس فرمــود: بــه خداونــد ســوگند اگــر مؤمنــى 
در ایــن دنیــا دســتش از مــال كوتــاه باشــد خداونــد در آن جهــان وى را عزیــز و محترم مــی‌دارد، به انــدازه‏اى 

كــه مــال دنیــا در نظــر او كوچــك و ناچیــز جلــوه میك‌ند«)عطــاردى، 1397ق: 675(. 

نْیَــا‏« را بــه ایــن صــورت ترجمــه کرده اســت:  ــرَ الدُّ ــلَ لَــهُ فِیهَــا ثُــمَّ صَغَّ ــا عَجَّ مترجــم عبــارت: »خَیْــرٌ لَــهُ مِمَّ
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ــدازه‏اى كــه مــال دنیــا در نظــر او كوچــك و  ــه ان ــز و محتــرم مــی‌دارد، ب ــد در آن جهــان وى را عزی »خداون
ناچیــز جلــوه میك‌نــد«. روشــن اســت کــه ایــن ترجمــه نادرســت اســت، ترجمــۀ عبــارت مذکــور چنیــن 
اســت: »بــرای او بهتــر از شــتاب)در عطــای نعمــت( در ایــن دنیاســت. ســپس امــامg دنیــا را کوچــک 

شــمارد و فرمــود: ایــن دنیــا چیســت؟)چه ارزشــی دارد؟(«

2-4. اشتباه در ترجمۀ کنایات

امــام رضــاg بــه دلیــل برخــورداری از فصاحــت و بلاغــت و اشــراف بــه زاویــا و ابعاد پیــدا و پنهــان ادبیات 
عــرب در ســخنان خــود بــرای ارائــه کلام در قالــب زیبــا و جــذاب و نیــز انتقــال مفاهیــم بلنــد، گاه از کنایات 
در تعبیــر اســتفاده کرده‌انــد، بررســی ترجمــه عطــاردی نشــان می‌دهــد کــه وی گاه بــه مقصــود ســخن 
امــامg کــه در شــکل کنایــه بیــان شــده، واقــف نشــده و در ترجمــۀ آن‌هــا بــه اشــتباه دچــار شــده اســت، 

ــا: نمونه‌ه

مِیــرُ الْمُؤْمِنِیــنgَ خَیْــرُ نِسَــائِكُمُ 
َ
ضَــاg قَــالَ قَــالَ أ بِــی الْحَسَــنِ الرِّ

َ
‏ عَــنْ أ 1. »عَــن سُــلَیْمَانَ الْجَعْفَــرِیِّ

ــا  ــی إِذَا غَضِــبَ زَوْجُهَ تِ ــةُ الَّ ــةُ الْمُؤَاتِیَ نَ یِّ ــةُ اللَّ نَ ــالَ الْهَیِّ ــسُ قَ ــا الْخَمْ ــرَ الْمُؤْمِنِیــنَ وَ مَ مِی
َ
ــا أ ــلَ یَ ــسُ قِی الْخَمْ

ــى یَرْضَى...«)عطــاردى، 1413ق، ج‏2: 255؛ کلینــی، 1407ق: ج5: 325(:  ــضٍ حَتَّ ــلْ بِغُمْ ــمْ تَكْتَحِ لَ
»ســلیمان جعفــرى از حضــرت رضــاg روایــت كــرده كــه علــىg فرمــود: بهتریــن زنــان شــما آن زنــى 
اســت كــه خــوش اخــاق و بردبــار باشــد، هــر گاه شــوهرش بــر وى خشــمگین شــد، بــا نظــر غضــب بــه 

ــا هنگامــى كــه از وى خوشــنود گردد)عطــاردى، 1397ق: 690(. شــوهرش نــگاه نكنــد، ت

عطــاردی، عبــارت »لَــمْ تَكْتَحِــلْ بِغُمْــضٍ« را »نظــر غضــب بــه شــوهرش نــگاه نكنــد« معنــا کــرده اســت؛ 
ایــن در حالــی اســت کــه اولًا، هیــچ واژه‌ای دال بــر غضــب در آن وجــود نــدارد و »غُمــض« بــه معنــای خشــم 
نیســت؛ ثانیــاً، عبــارت مذکــور، تعبیــری کنایــی و بــه معنــای »خــواب« اســت. ابن‌منظــور نوشــته اســت: 
»الغُمْــضُ« بــه معنــای »النــوم« )خــواب( اســت و وقتــی گفتــه می‌شــود: »مــا اكتَحَلْــتُ‏ غُمْضــاً« بــه معنــای 

ــت)ابن‌منظور، 1414ق، ج‏7: 199(.  ــدم( اس ــا نمت‏«)نخوابی »م

مِیــرُ 
َ
ضَــاg قَــالَ قَــالَ أ بِــی الْحَسَــنِ الرِّ

َ
سْــبَاط عَــنْ أ

َ
2. عطــاردی در ترجمــه روایــت: »عَــنْ عَلِــیِّ بْــنِ أ

ــتَ  ــدْ عَمِلْ ــاتَ وَ قَ ــنِ الْبَیَ مَ
ْ
ــالَ الْفَاضِحَــةَ وَ لَ تَأ عْمَ

َ
ــتَ الْ ــدْ عَمِلْ ــنْ وَاضِحَــةٍ وَ قَ ــنَّ عَ الْمُؤْمِنِیــنgَ لَ تُبْدِیَ

ئَاتِ«)عطاردى، 1413ق، ج‏1: 276؛ کلینــی، 1407ق: ج2: 273( نوشــته اســت: »علــى بــن  ــیِّ السَّ
اســباط گویــد: حضــرت رضــاg از امیــر المؤمنیــنg روایــت میك‌نــد كــه فرمــود: جبیــن شكســته 
خــود را ظاهــر نكــن در حالــى كــه مرتكــب كارهــاى زشــتى شــده‏اى، شــب‏ها راحــت نبــاش در حالــى كــه 

ــاردى، 1397ق: 451(. ــام داده‏اى)عط ــادى انج ــان زی گناه
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عطــاردی »وَاضِحَــة« را »جبیــن شکســته« معادل‌یابــی کــرده اســت؛ ایــن معنــا نادرســت اســت؛ 
ــده:  ــت آم ــای لغ ــه در کتاب‌ه ــراد از آن چنان‌ک ــت و م ــده اس ــی اراده ش ــر کنای ــن واژه تعبی ــراً از ای ظاه
ــد  ــدو عن ــی تب ــنانُ الت سْ

َ
ــةُ: الأ ــود«: »الواضح ــکار می‌ش ــدن آش ــگام خندی ــه هن ــت ک ــی اس »دندان‌های

الضحك«)ابن‌فــارس، 1404‏ق، ج‏6: 119؛ ابن‌منظــور، 1414ق، ج‏2: 634؛ فیومــى، 1414ق، ج‏2: 
ــن واژه،  ــای ای ــن معن ــور در تبیی ــت مذک ــرح روای ــگام ش ــه هن ــول ب ــرآة العق ــی در م ــه مجلس 662(. علام
ــنَّ عَــنْ  معنــای فــوق را آورده است)مجلســی، 1408ق، ج9: 401(؛ بنابرایــن ترجمــه صحیــح: »لَ تُبْدِیَ
وَاضِحَــةٍ« می‌شــود: »دندان‌هــا را )بــا خندیــدن( آشــکار نکــن«. آشــکار شــدن دندان‌هــا کنایــه از خندیــدن 
اســت. مــراد امــام رضــاg آن اســت کــه هنــگام ارتــکاب گناهــان و اعمــال زشــت، نبایــد خنــدان بــود.

2-5. معنا نکردن برخی واژگان و عبارات

آقــای عطــاردی در مــوارد فراوانــی بــه هنــگام ترجمــه روایــات، برخــی واژگان و عبــارات متن عربــی روایات 
را از قلــم انداختــه و معــادل آن را نیــاورده اســت؛ نمونه‌هــا:

ضَــاg فِــی سَــفَرِهِ إِلَــى  هْــلِ بَلْــخٍ قَــالَ: كُنْــتُ مَــعَ الرِّ
َ
لْــتِ عَــنْ رَجُــلٍ مِــنْ أ ــهِ بْــنِ الصَّ 1. »عَــنْ عَبْــدِ اللَّ

ــدَاكَ  ــتُ فِ ــتُ جُعِلْ ــمْ فَقُلْ ــودَانِ وَ غَیْرِهِ ــنَ السُّ ــهُ مِ ــا مَوَالِیَ ــعَ عَلَیْهَ ــهُ فَجَمَ ــدَةٍ لَ ــاً بِمَائِ ــا یَوْم ــانَ فَدَعَ خُرَاسَ
ــزَاءَ  ــدٌ وَ الْجَ بَ وَاحِ

َ
ــدَةٌ وَ الْ مَّ وَاحِ

ُ
ــدٌ وَ الْ ــى وَاحِ ــارَكَ وَ تَعَالَ بَّ تَبَ ــرَّ ــهْ إِنَّ ال ــالَ مَ ــدَةً فَقَ ــؤُلَءِ مَائِ ــتَ لِهَ ــوْ عَزَلْ لَ

عْمَالِ«)عطــاردى، 1413ق، المقدمــة: 46؛ کلینــی، 1407ق: ج8: 230(‏؛ »عبداللــه بــن الصلــت از 
َ
بِالْ

مــردى كــه از اهــل بلــخ بــود و بــا حضــرت رضــاg در ســفر خراســان همراهــى میك‌ــرد نقــل میك‌نــد: 
 gــا ــرت رض ــد. حض ــر كردن ــى حاض ــراى او غذای ــم و ب ــرت بودی ــت آن حض ــا در خدم ــى از روزه ــه یك ك
همــه غلامــان خــود را چــه آن‌هــا كــه ســیاه بودنــد و چــه غیــر ســیاه دعــوت كردنــد ســر ســفره بــا آن جنــاب 
غــذا بخورنــد. گویــد: عــرض كــردم: قربانــت گــردم بهتــر بــود بــراى ایــن غلامــان و خدمتگــزاران ســفره‏اى 
جداگانــه ترتیــب م‏ىدادیــد. فرمــود: ]...[ خداونــد همــه مــا یكــى اســت و مــادر و پــدر مــا هــم یكــى اســت 

ــود«)عطاردى، 1397ق: 66(. ــال داده م‏ىش ــر اعم ــم در براب ــاداش ه و پ

عطــاردی واژۀ »مَــهْ« را ترجمــه نکــرده اســت؛ »مَــه‏ْ« کــه در روایــات متعــدد بــه کار رفتــه اســت، بــه معنــای 
بردار()جوهــری،  »اُكْفُفْ‏«)دســت  یــا   )377 ج‏4:   ،1367 جــزری،  شــو()ابن‌اثیر  »اُسْكُتْ«‏)ســاکت 

1407ق، ج‏6: 2250( اســت. 

مِیــرُ الْمُؤْمِنِیــنgَ خَیْــرُ نِسَــائِكُمُ 
َ
ضَــاg قَــالَ قَــالَ أ بِــی الْحَسَــنِ الرِّ

َ
‏ عَــنْ أ 2. »عَــن سُــلَیْمَانَ الْجَعْفَــرِیِّ

ــا  ــی إِذَا غَضِــبَ زَوْجُهَ تِ ــةُ الَّ ــةُ الْمُؤَاتِیَ نَ یِّ ــةُ اللَّ نَ ــالَ الْهَیِّ ــسُ قَ ــا الْخَمْ ــرَ الْمُؤْمِنِیــنَ وَ مَ مِی
َ
ــا أ ــلَ یَ ــسُ قِی الْخَمْ

ــى یَرْضَى...«)عطــاردى، 1413ق، ج‏2: 255؛ کلینــی، 1407ق: ج5: 325(:  ــضٍ حَتَّ ــلْ بِغُمْ ــمْ تَكْتَحِ لَ
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»ســلیمان جعفــرى از حضــرت رضــاg روایــت كــرده كــه علــىg فرمــود: بهتریــن زنــان شــما آن زنــى 
اســت كــه خــوش اخــاق و بردبــار باشــد،]...[ هــر گاه شــوهرش بــر وى خشــمگین شــد، بــا نظــر غضب به 

شــوهرش نــگاه نكنــد، تــا هنگامــى كــه از وى خوشــنود گردد«)عطــاردى، 1397ق: 690(.

در ایــن روایــت، مترجــم اولًا، از ابتــدای روایــت، عبــارت »خَیْــرُ نِسَــائِكُمُ الْخَمْــسُ« را »بهتریــن زنان شــما« 
معنــا کــرده اســت؛ در حالــی کــه واژه »الْخَمْــسُ« را در ترجمــه نیــاورده و معنــای کامــل آن چنیــن اســت: 
مِیــرَ الْمُؤْمِنِینَ 

َ
»بهتریــن زنــان شــما پنــج دســته هســتند«. ثانیاً، عبــارت »خَیْــرُ نِسَــائِكُمُ الْخَمْــسُ قِیــلَ یَــا أ

وَ مَــا الْخَمْــسُ« را »بهتریــن زنــان شــما آن زنــى اســت كــه« معنــا نمــوده اســت و حــال آنکــه ترجمــه کامــل 
می‌شــود: »بهتریــن زنــان شــما پنج دســته هســتند، گفته شــد یــا امیر مؤمنــان! آن پنج دســته چه کســانی 
تِــی إِذَا  هســتند«، ثالثــاً، »الْمُؤَاتِیَــةُ« را معنــا نکــرده اســت؛ ظاهــرا مترجــم گمــان برده کــه ادامۀ روایــت: »الَّ
ــى یَرْضَــى...« واژۀ »الْمُؤَاتِیَــةُ« را تفســیر کــرده اســت، در حالی‌کــه  غَضِــبَ زَوْجُهَــا لَــمْ تَكْتَحِــلْ بِغُمْــضٍ حَتَّ
چنیــن نیســت؛ »الْمُؤَاتِیَــةُ« اســم فاعــل از ثلاثــی مزیــد بــاب مفاعلــه و ریشــه: »أتــی« اســت. ایــن مــاده در 
ثلاثــی مزیــد بــاب مفاعلــه، بــه معنــای اطاعت‌پذیــری، اطاعت‌پذیــری نیکــو، ســازگاری اســت. ابن‌منظــور 
مْــر مُؤَاتَــاةً إِذا 

َ
مْــرِ: طاوَعَــه و المُؤَاتَــاةُ: حُسْــنُ المُطاوَعــةِ و آتَیْتُــه‏ علــى ذلــك الأ

َ
می‌نویســد: »آتَــاهُ‏ علــى الأ

ســاء  وافَقْتــه و طاوَعْته«)ابن‌منظــور، 1414ق، ج‏14: 17(. ‏لغت‌دانــان ذیــل همیــن مــادۀ حدیــث »خَیْــرُ النِّ
المُواتِیــةُ لِزَوْجهــا« را گــزارش کــرده و »الْمُؤَاتِیَــةُ« را »حُسْــنُ المُطاوعــةِ و المُوافقة«)اطاعت‌پذیــری نیکــو و 
ســازگاری( معنــا کرده‌اند)ابن‌اثیــر جــزری، 1367، ج‏1: 22؛ ابن‌منظــور، 1414ق، ج‏2: 94؛ طریحــی، 

1375، ج‏1: 21(.

ــدٍ الْهَــادِی لِضُعَفَاءِ  یْتَــامِ آلِ مُحَمَّ
َ
هَــا الْكَافِلُ لِ یُّ

َ
ضَــاg‏: ... یُقَــالُ لِلْفَقِیهِ یَــا أ 3. »قَــالَ عَلِــیُّ بْــنُ مُوسَــى الرِّ

ــةَ مَعَــهُ  ــمَ مِنْــكَ فَیَقِــفُ فَیُدْخِــلُ الْجَنَّ وْ تَعَلَّ
َ
خَــذَ عَنْــكَ أ

َ
ــى تَشْــفَعَ لِــكُلِّ مَــنْ أ یهِــمْ وَ مُوَالِیهِــمْ قِــفْ حَتَّ مُحِبِّ

ــنْ  خَــذَ عَنْــهُ وَ عَمَّ
َ
ــنْ أ خَــذُوا عَمَّ

َ
خَــذُوا عَنْــهُ عُلُومَــهُ وَ أ

َ
ذِیــنَ أ ــى قَــالَ عَشْــراً وَ هُــمُ الَّ فِئَامــاً وَ فِئَامــاً وَ فِئَامــاً حَتَّ

ــنَ الْمَنْزِلَتَیْنِ‏«)عطــاردى، 1413ق،  ــا بَیْ ــمْ صُــرِفَ مَ ــةِ فَانْظُــرُوا كَ ــوْمِ الْقِیَامَ ــى یَ ــهُ إِلَ خَــذَ عَنْ
َ
ــنْ أ خَــذَ عَمَّ

َ
أ

ج‏1: 8؛ طبرســی، 1386ق، ج1: 17(: »روز قیامــت بــه فقیــه گفتــه م‏ىشــود اى كســى كــه از ایتــام آل 
محمــدg سرپرســتى كــردى و دوســتان ضعیــف آن‌هــا را راهنمایــى نمــودى، اینــك از كســانى كــه از تــو 
علــم آموختنــد شــفاعت كــن. پــس آن فقیــه توقــف میك‌نــد و مــردم را دســته دســته بــا خــود بــه بهشــت 
م‏ىبــرد و اینــان كســانى هســتند كــه از وى و یــا شــاگردان او علــم آموخته‏انــد و تــا روز قیامــت هــر كســى از 
گفته‏هــاى ایــن عالــم اســتفاده كنــد مشــمول شــفاعت وى خواهــد بــود، و اینــك بنگریــد بیــن فقیــه و عابد 

چــه فرقــى هســت«)عطاردى، 1397ق: 260(.

ــى قَــالَ عَشْــراً« را: » و مــردم را دســته  ــهُ فِئَامــاً وَ فِئَامــاً وَ فِئَامــاً حَتَّ ــةَ مَعَ مترجــم عبــارت »فَیُدْخِــلُ الْجَنَّ
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دســته بــا خــود بــه بهشــت م‏ىبــرد« معنــا کــرده اســت. »الْفِئَــام« بــه معنــای جماعتــی از مردم)فراهیــدی، 
ــظ  ــت و از لف ــردم اس ــادی از م ــت زی ــا جماع ــور، 1414ق، ج‏12: 460( ی 1409ق، ج‏8: 405 ؛ ابن‌منظ
ــا  ــای دوم ب ــی، 1375، ج‏6: 130(. معن ــزری، 1367، ج‏3: 406 ؛ طریح ــر ج ــرد ندارد)ابن‌اثی ــود مف خ
روایــات ســازگارتر اســت؛ زیــرا در حدیثــی از امــام صــادقg، »الْفِئَــامُ« صــد هــزار نفــر از مــردم، معنا شــده 
اسِ«)کلینــی، 1407ق، ج‏2: 202(. مترجم  لْــفٍ مِــنَ النَّ

َ
ــاسِ قَــالَ مِائَــةُ أ اســت: »قُلْــتُ وَ مَــا الْفِئَــامُ مِــنَ النَّ

ــى قَــالَ عَشْــراً« کــه بدیــن معناســت:  »فِئَامــاً وَ فِئَامــاً وَ فِئَامــاً« را »دســته دســته« معنــا کــرده و جملــۀ »حَتَّ
امــامg تــا 10 بــار »فئــام« را تکــرار کــرد،  معنــا نکــرده اســت. مشــابه ایــن تعبیــر در دیگــر روایــات آمــده 
ــرَ فِئَاماً  مَــا فَطَّ نَّ

َ
ــرَ مُؤْمِناً فِــی لَیْلَتِــهِ فَكَأ اســت؛ در روایتــی دیگــر از امــام رضــاg نقل شــده اســت: »مَــنْ فَطَّ

هَــا بِیَــدِهِ عَشَرَة«)طوســی، 1411ق، ج‏2: 758(: »هــر کــس مؤمنــی را در شــب عیــد غدیــر  وَ فِئَامــاً یَعُدُّ
افطــار دهــد گویــا فئامــی و فئامــی را افطــار داده اســت و بــا دســتش 10 بــار فئامــاً را برشــمرد«؛ بنابرایــن 
ــى قَــالَ عَشْــراً« می‌شــود: »همــراه بــا او  ــةَ مَعَــهُ فِئَامــاً وَ فِئَامــاً وَ فِئَامــاً حَتَّ ترجمــه عبــارت »فَیُدْخِــلُ الْجَنَّ

فئامــی و فئامــی و فئامــی داخــل بهشــت می‌شــود، امــامg تــا 10 بــار فئامــاً را تکــرار کــرد.«

ــنْ یَــا  ــهُ بِــهِ فَقَالُــوا مِمَّ مَرَهُــمُ اللَّ
َ
عْلَمَهُــمْ مَــا أ

َ
ــاسَ ثُــمَّ أ ــهnِ الْمِنْبَــرَ فَخَطَــبَ النَّ 4. »... فَصَعِــدَ رَسُــولُ اللَّ

كْفَــاءُ بَعْــضٍ ثُــمَّ لَــمْ یَنْــزِلْ 
َ
كْفَــاءُ فَقَــالَ الْمُؤْمِنُــونَ بَعْضُهُــمْ أ

َ
كْفَــاءِ فَقَالُــوا وَ مَــنِ الْ

َ
ــهِ فَقَــالَ مِــنَ الْ رَسُــولَ اللَّ

جْــتُ ابْنَةَ  مَــا زَوَّ ــاسُ إِنَّ هَــا النَّ یُّ
َ
سْــوَدَ ثُــمَّ قَــالَ أ

َ
لِــبِ لِمِقْــدَادِ بْــنِ أ جَ ضُبَاعَــةَ بِنْــتَ زُبَیْــرِ بْــنِ عَبْــدِ الْمُطَّ ــى زَوَّ حَتَّ

كَاحُ«)عطــاردى، 1413ق، ج‏2: 265؛ ابــن بابویــه، 1378ق، ج1: 289(: »...  ضِــعَ النِّ ــی الْمِقْــدَادَ لِیَتَّ عَمِّ
در ایــن هنــگام رســول اكــرمn بــاىلا منبــر رفتنــد و بــراى مــردم خطبــه خواندنــد و او امــر خداونــد را بــه 
آنــان رســانیدند. مــردم از پیغمبــر اكــرم پرســیدند دختــران خــود را بــه چــه افــرادى تزویــج كنیم؟ فرمــود: به 
كســانى كــه بــا آن‌هــا كفــو هســتند و ســپس فرمــود: مؤمنــان بــا یــك دیگــر كفــو هســتند، ســپس در حالى 
كــه بــاىلا منبــر بــود ضباعــة دختــر عمــوى خــود را بــه مقــداد تزویــج فرمود]...[«)عطــاردى، 1397ق: 

.)693

ــی الْمِقْــدَادَ  جْــتُ ابْنَةَ عَمِّ مَــا زَوَّ ــاسُ إِنَّ هَــا النَّ یُّ
َ
مترجــم در ترجمــۀ ایــن روایــت، جملــه انتهایــی: »ثُــمَّ قَــالَ أ

ــكَاحُ« را معنــا نکــرده، ترجمــۀ آن چنیــن اســت: »ســپس پیامبــرn فرمــود: دختــر عمــه‌ام را  ضِــعَ النِّ لِیَتَّ
 gــا معیــار حســب و نســب در ازدواج بــی‌ارزش باشــد.« ایــن کلام امــام رضــا ــا مقــداد تزویــج کــردم ت ب
ــرای آن در روایــات وجــود  ــژاد، اصــل و نســب در ازدواج دلالــت دارد و شــواهد فراوانــی ب ــر نفــی معیــار ن ب
نَّ الْمُؤْمِــنَ كُفْــوُ الْمُؤْمِنَة«)مــرد مؤمــن هم‌شــأن زن مؤمــن 

َ
دارد، از جملــه در کافــی بابــی بــا عنــوان »بَــابُ أ

اســت( قــرار دارد. کلینــی ذیــل آن، هشــت حدیــث نقــل کــرده اســت؛ از جملــه، دو روایــت از امــام صــادق
g آمــده کــه حضــرت فرمــوده اســت: رســول خــداn مقــداد بــن اســود را بــه نــکاح ضباعــه، دختــر 
زبیــر بــن عبدالمطلــب درآورد. هــدف ایشــان آن بــود کــه معیــار حســب و نســب در ازدواج بــی‌ارزش باشــد 
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ــا تقواترین‌‌شــان  و مــردم بــه رســول خــداn اقتــدا کــرده و بداننــد کــه گرامی‌تریــن آنــان نــزد خداونــد ب
جَــهُ  مَــا زَوَّ لِــبِ وَ إِنَّ بَیْــرِ بْــنِ عَبْــدِ الْمُطَّ سْــوَدِ ضُبَاعَــةَ ابْنَــةَ الزُّ

َ
جَ مِقْــدَادَ بْــنَ الْ ــهnِ زَوَّ اســت: »إِنَّ رَسُــولَ اللَّ

تْقَاهُمْ«)کلینــی، 1407ق: 
َ
ــهِ أ كْرَمَهُــمْ عِنْــدَ اللَّ

َ
نَّ أ

َ
ــهnِ وَ لِیَعْلَمُــوا أ ــوْا بِرَسُــولِ اللَّ سَّ

َ
ضِــعَ الْمَنَاكِــحُ وَ لِیَتَأ لِتَتَّ

ج5: 344(. 

ضَــةِ فَقَــالَ: الْغُلَةُ  ضَاg عَــنِ الْغُــاَةِ وَ الْمُفَوِّ بَــا الْحَسَــنِ الرِّ
َ
لْتُ أ

َ
بِــی هَاشِــمٍ الْجَعْفَــرِیِّ قَــالَ: سَــأ

َ
5. عَــنْ أ

جَ  وْ تَــزَوَّ
َ
جَهُــمْ أ وْ زَوَّ

َ
وْ وَاصَلَهُــمْ أ

َ
وْ شَــارَبَهُمْ أ

َ
وْ آكَلَهُــمْ أ

َ
وْ خَالَطَهُــمْ أ

َ
ضَــةُ مُشْــرِكُونَ مَــنْ جَالَسَــهُمْ أ ــارٌ وَ الْمُفَوِّ كُفَّ

ــهِ  عَانَهُــمْ بِشَــطْرِ كَلِمَــةٍ خَــرَجَ مِــنْ وَلَیَــةِ اللَّ
َ
وْ أ

َ
قَ حَدِیثَهُــمْ أ وْ صَــدَّ

َ
مَانَــةٍ أ

َ
وِ ائْتَمَنَهُــمْ عَلَــى أ

َ
وْ آمَنُهُــمْ أ

َ
مِنْهُــمْ أ

ــه،  ــن بابوی ــلَ الْبَیْتِ«)عطــاردى، 1413ق، ج‏2: 503؛ اب هْ
َ
ــا أ ــهnِ وَ وَلَیَتِنَ ــولِ اللَّ ــةِ رَسُ ــلَّ وَ وَلَیَ ــزَّ وَ جَ عَ

1378ق، ج2: 203(: »ابــو هاشــم جعفــرى گویــد: از حضــرت رضــاg در بــاره غــاة و مفوضــه ســؤال 
كــردم. فرمــود: غــاة كافــر هســتند و مفوضــه مشــرك می‌باشــند، هــر كــس بــا آن‌هــا مجالســت كنــد، و یــا 
بــا آنــان غــذا بخــورد، و یــا وصلــت و ازدواج كنــد، و یــا آنــان را امیــن بدانــد، و یــا گفته‏هــاى آنهــا را تصدیــق 
نمایــد، و یــا ]...[ از آنهــا دفــاع كنــد و مســاعدت نمایــد از ولایــت خداونــد و رســول و اهــل بیــت g بیــرون 

ــت«)عطاردى، 1397ق: 854(.  اس

مترجــم عبــارت »بِشَــطْرِ كَلِمَــةٍ« را ترجمــه نکــرده اســت؛ »شَــطْر« هــر چیــزی بــه معنــای نیمــی از آن 
اســت: »شَــطْرُ كل شــی‏ء نصفه«)فراهیــدی، 1409ق، ج‏6: 233؛ ابن‌فــارس، 1404‏ق، ج3: 186(؛ 
عَانَهُــمْ بِشَــطْرِ 

َ
وْ أ

َ
بنابرایــن معنــای »بِشَــطْرِ كَلِمَــةٍ« می‌شــود: »بــا نیمــی از یــک کلمــه« و ترجمــه جملــه: »أ

كَلِمَــةٍ« چنیــن اســت: »یــا آنــان را بــا نیمــی از یــک کلمــه یــاری کنــد.«

دْرَكَــهُ الْغَــرَقُ وَ لَــمْ 
َ
ــا أ ــهُ اسْــتَغَاثَ بِمُوسَــى لَمَّ نَّ

َ
ــهُ عَــزَّ وَ جَــلَّ فِرْعَــوْنَ وَ هِــیَ أ غْــرَقَ اللَّ

َ
خْــرَى أ

ُ
ــةٍ أ 6. »... لِعِلَّ

ــكَ لَــمْ تَخْلُقْهُ وَ لَــوِ اسْــتَغَاثَ بِی  نَّ
َ
غَثْــتَ فِرْعَــوْنَ لِ

َ
ــهُ عَــزَّ وَ جَــلَّ إِلَیْــهِ یَــا مُوسَــى مَــا أ وْحَــى اللَّ

َ
ــهِ فَأ یَسْــتَغِثْ بِاللَّ

غَثْتُه‏«)عطــاردى، 1413ق، ج‏1: 342؛ صــدوق، 1378ق، ج2: 78(: »علــت دیگــر آن بــود كــه فرعــون 
َ
لَ

در هنــگام غــرق شــدن بــه موســى متوســل شــد و از خداونــد نجــات خــود را نخواســت، خداونــد فرمــود: 
اى موســى ]...[ تــو كــه فرعــون را خلــق نكــرده بــودى اگــر نجــات خــود را از مــن خواســته بــود نجاتــش 

می‌دادم«)عطــاردى، 1397ق: 518(

ــكَ لَــمْ تَخْلُقْــهُ« را »اى موســى تــو كــه فرعــون را خلــق  نَّ
َ
غَثْــتَ فِرْعَــوْنَ لِ

َ
مترجــم جملــۀ »یَــا مُوسَــى مَــا أ

غَثْــتَ فِرْعَــوْنَ« بــه معنــای »تــو بــه 
َ
ــا أ نكــرده بــودى« ترجمــه کــرده اســت. در ایــن ترجمــه، عبــارت: »مَ

ــكَ لَــمْ تَخْلُقْــهُ«  نَّ
َ
غَثْــتَ فِرْعَــوْنَ لِ

َ
فریــاد فرعــون نرســیدی« نیامــده اســت؛ بنابرایــن معنــای »یَــا مُوسَــى مَــا أ

می‌شــود: »ای موســی! تــو بــه فریــاد فرعــون نرســیدی؛ زیــرا تــو او را نیافریــده بــودی.«
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2-6. آوردن جملات و عباراتی که در متن عربی نیامده 

آقــای عطــاردی گاهــی در ترجمــه متــن عربــی روایــات، جمــات و عباراتــی را آورده اســت کــه در متــن 
عربــی روایــات معــادل آن‌هــا وجــود نــدارد و نمی‌تــوان آن‌هــا را عبــارات تفســیری دانســت؛ نمونه‌هــا: 

ــتَاءِ عَلَــى مِسْــحٍ  یْــفِ عَلَــى حَصِیــرٍ وَ فِــی الشِّ ضَــاg فِــی الصَّ ــادٍ قَــالَ: كَانَ جُلُــوسُ الرِّ بِــی عَبَّ
َ
1. »عَــنْ أ

ــنَ لَهُمْ«)عطــاردى، 1413ق، المقدمــة: 39؛ ابــن  ــاسِ تَزَیَّ ــى إِذَا بَــرَزَ لِلنَّ یَــابِ حَتَّ وَ لُبْسُــهُ الْغَلِیــظَ مِــنَ الثِّ
ــوس  ــر جل ــتان روى حصی ــاg در تابس ــرت رض ــد: حض ــاد گوی ــو عب ــه، 1378ق، ج2: 178(: »اب بابوی
ــان  ــر گاه در می ــرد و ه ــت در برمیك‌ ــاى درش ــت و جامه‏ه ــاس م‏ىنشس ــتان روى پ ــود و در زمس می‌فرم
مــردم ظاهــر می‌شــد لباس‌هــاى قیمتــى م‏ىپوشــید، و خــود را در انظــار مزیــن جلــوه م‏ىداد«)عطــاردى، 

1397ق: 55(.

در ترجمــۀ روایــت مذکــور جملــه: »لباس‌هــاى قیمتــى م‏ىپوشــید« آمــده اســت. ایــن جملــه در هیــچ 
‌یــک از عبــارات عربــی روایــت نیامــده اســت و حتــی نمی‌تــوان بــه صــورت قیــد توضیحــی و تفســیر بــرای 
ــمْ«  ــنَ لَهُ ــاسِ تَزَیَّ ــرَزَ لِلنَّ ــى إِذَا بَ ــت: »حَتَّ ــی روای ــراز پایان ــود از ف ــور ش ــت تص ــن اس ــت. ممک ــا دانس آن‌ه
می‌تــوان ایــن مفهــوم را برداشــت کــرد. ایــن تصــور کامــاً نادرســت اســت؛ چراکــه ایــن فقــره تنهــا دلالــت 
دارد کــه هــرگاه حضــرت در میــان مــردم می‌آمــد، آراســته حضــور می‌یافــت. ایــن معنــا هیــچ دلالتــی بــر 

ــدارد کــه مترجــم افــزوده اســت. ــۀ »لباس‌هــاى قیمتــى م‏ىپوشــید« ن جمل

هْلَــهُ فَلْیَكُــنْ قَبْــلَ 
َ
حَدُكُــمْ أ

َ
تَــى أ

َ
بَــا الْحَسَــنgِ یَقُــولُ إِذَا أ

َ
2. »عَــنْ سُــلَیْمَانَ الْجَعْفَــرِیِّ قَــالَ سَــمِعْتُ أ

ــهِ ثَلَثــاً فَــإِنْ  فْضَــى إِلَــى حَاجَتِــهِ قَــالَ بِسْــمِ اللَّ
َ
سَــلُّ لِسَــخِیمَتِهَا فَــإِذَا أ

َ
ــرُّ لِقَلْبِهَــا وَ أ بَ

َ
ــهُ أ ذَلِــكَ مُلَطَفَــةٌ فَإِنَّ

یَّ آیَــةٍ حَضَرَتْــهُ مِــنَ الْقُرْآن‏«)عطــاردى، 1413ق، ج‏1: 310؛ عیاشــی، 1380ق، ج1: 21(؛ 
َ
 أ

َ
نْ یَقْــرَأ

َ
قَــدَرَ أ

»ســلیمان جعفــرى گویــد: از حضــرت رضــاg شــنیدم م‏ىفرمــود: هــر گاه یكــى از شــما اراده كــرد بــا 
اهلــش هم‏بســتر گــردد بایــد قبــل از عمــل مدتــى بــا همســرش ملاطفــت و بــازى كنــد تــا دل او را نــرم كند 
و او را بــراى انجــام عمــل جنســى آمــاده ســازد و بــا میــل و رغبــت خــود را در اختیــار قــرار دهــد. و هــر گاه 
خواســت نزدیكــى كنــد و عمــل لقــاح را انجــام دهــد ســه بــار بســم اللــه بگوید«)همــان، 1397ق: 498(.

هْلَــهُ فَلْیَكُــنْ قَبْــلَ ذَلِــكَ مُلَطَفَــةٌ« نوشــته اســت: »هــر گاه 
َ
حَدُكُــمْ أ

َ
تَــى أ

َ
مترجــم در ترجمــۀ فقــره »إِذَا أ

ــا همســرش ملاطفــت  ــا اهلــش هم‏بســتر گــردد، بایــد قبــل از عمــل مدتــى ب یكــى از شــما اراده كــرد ب
ــازی« آمــده اســت، معــادل ایــن کلمــه در متــن عربــی نیامــده اســت.  ــازى كنــد«، در ترجمــۀ واژۀ »ب و ب
ــه آداب زناشــویی اشــاره شــده اســت؛ معــادل آن، واژگان »ملاعبــة« و »مداعبــة« آمــده  در روایاتــی کــه ب
جُــلِ  هَــانَ وَ مُلَعَبَــةَ الرَّ ــهِ ع قَــالَ: لَیْــسَ شَــیْ‏ءٌ تَحْضُــرُهُ الْمَلَئِكَــةُ إِلَّ الرِّ بِــی عَبْــدِ اللَّ

َ
اســت، ماننــد: »عَــنْ أ
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دِیبِــهِ الْفَــرَسَ وَ رَمْیِــهِ 
ْ
هْلَهُ«)کلینــی، 1407ق، ج‏5: 554(، »كُلُّ لَهْــوِ الْمُؤْمِــنِ بَاطِــلٌ إِلَّ فِــی ثَــاَثٍ فِــی‏ تَأ

َ
أ

ــولُ  ــالَ رَسُ ــى، 1409ق، ج‏20: 118-119(، »قَ ــر عامل ــنَّ حَق‏«)ح هُ ــهُ فَإِنَّ تَ
َ
ــهِ امْرَأ ــوْسِ وَ مُلَعَبَتِ ــنِ الْقَ عَ

هْلَــهُ قَبْــلَ الْمُدَاعَبَةِ«)همــان: 119(.
َ
جُــلِ أ ــةٌ مِــنَ الْجَفَــاءِ ... وَ مُوَاقَعَــةُ الرَّ ــهnِ‏ ثَلَثَ اللَّ

3. نتیجه‌گیری

ــا  بــر اســاس آنچــه گذشــت بــه ترجمــۀ »مســند الإمــام الرضــا ابــى الحســن علــى ابــن موســىg« ب
عنــوان: »اخبــار و آثــار حضــرت امــام رضــاg« در پنــج محــور نقــد وارد بــود: 1. اشــتباه در معادل‌یابــی 
ــر ترجمــه  معنــای واژگان؛ ایــن محــور در دو بُعــد بررســی شــد: الــف. معنایابــی نادرســت واژگان، ب. مذکَّ
کــردن واژگان مطلــق. در بخــش معنایابــی نادرســت واژگان، مترجــم در فرایند معناشناســی برخــی واژگان 
دچــار لغــزش شــده و ظاهــرا عمــده علــت ایــن لغزش‌هــا، ارتــکاز ذهنــی، عــدم توجــه بــه ســیاق روایــت و 
ــر ترجمه کــردن واژگان مطلــق، در  عــدم مراجعــه بــه کتاب‌هــای لغــوی کهــن و معتبر اســت. در بخــش مذکَّ
ــر و مؤنــث هســتند، جانــب تذکیــر را غلبــه داده و آن را مردانه  ترجمــه برخــی واژگانــی کــه بــرای اعــم از مذکَّ
برگردانــده اســت. 2. اشــتباه در ترجمــه عبــارات و جمــات؛ در ایــن محــور بــا بیــان نمونه‌هایــی روشــن 
شــد کــه مترجــم در مــواردی اشــتباه در فهــم و ترجمــه عبــارت و جمــات داشــته و ترجمــۀ صحیحــی از 
آن‌هــا ارائــه نــداده اســت. 3. اشــتباه در ترجمــۀ کنایــات، طبــق این محــور، بررســی ترجمۀ آقــای عطاردی 
ــده و در  ــف نش ــده، واق ــان ش ــه بی ــکل کنای ــه در ش ــامg ک ــخن ام ــود س ــه وی گاه از مقص ــان داد ک نش
ترجمــۀ آن‌هــا بــه اشــتباه دچــار شــده اســت. 4. معنــا نکــردن برخــی واژگان و عبــارات؛ از دیگــر اشــکالات 
وارد بــر ترجمــۀ مســند امــام رضــاg ترجمــه نشــدن برخــی واژگان و عبــارات متــن عربــی روایــات اســت. 
5. آوردن جمــات و عباراتــی کــه در متــن عربــی نیامــده؛ بــر اســاس ایــن اشــکال آقــای عطــاردی گاهــی 
در ترجمــه متــن عربــی روایــات، جمــات و عباراتــی را آورده اســت کــه در متــن عربــی روایــات معــادل آن‌ها 

وجــود نــدارد.
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